DÉCLARATION
Par S.E. Pham Binh Minh, Premier Vice-Premier Ministre du Viet Nam
Lors du débat de la 77e session de l’Assemblée générale des Nations Unies
(New York, 24 septembre 2022)
Renforcer la solidarité et les partenariats internationaux-clé pour relever les défis mondiaux imbriqués
M. le Président
1. Je me joins aux autres pour vous féliciter de votre élection à la présidence de la 77e session de l’Assemblée générale. En tant que Vice-Président, le Viet Nam a pleinement confiance en votre leadership et vos conseils compétents, et travaillera avec vous pour mener à bien les travaux de l’Assemblée.

Je remercie M. Abdulla Shahid, Président de la 76e Session, pour ses importantes contributions aux travaux de l’Assemblée générale, et le Secrétaire général António Guterres pour le leadership et l’innovation inculqués à l’Organisation au cours de l’année écoulée.
M. le Président
2. Nous sommes à un moment charnière de l’histoire.
La confrontation, les conflits et les violations du droit international continuent de s’intensifier, reflétant la concurrence et l’unilatéralisme des grandes puissances.
Les dépenses militaires mondiales ont atteint un niveau record de 2 100 milliards de dollars, tandis que la communauté internationale ne parvient pas à mobiliser 100 milliards de dollars pour les actions climatiques.
Le risque nucléaire atteint son point culminant depuis des décennies. Mais cela n’était toujours pas suffisant pour que la Conférence d’examen du TNP parvienne à un engagement collectif en faveur de l’action.
2. Le déclenchement de conflits armés et l’intensification des tensions, en particulier entre les grandes puissances, ont rendu le climat de sécurité internationale plus instable qu’à tout autre moment depuis la guerre froide.

La crise climatique et d’autres risques non traditionnels pour la sécurité menacent notre existence même.
La pandémie de Covid-19 a fait des ravages dans les systèmes de santé, les économies et les sociétés du monde entier. La pauvreté, les inégalités, la violence et l’exclusion privent des millions de personnes des droits aux nécessités de base de la vie. À moins d’une décennie de l’échéance, les objectifs de développement durable sont encore plus éloignés.
Face à ces multiples crises, ce sont les pays en développement et les groupes vulnérables, qui n’ont pas les capacités, les ressources et la résilience nécessaires pour faire face aux chocs extérieurs, qui sont les plus durement touchés.

3. Pour inverser cette tendance, nous devons changer fondamentalement nos façons de penser et de faire les choses. Cela implique de remodeler une approche globale pour résoudre les problèmes mondiaux, renforcer la résilience et placer les personnes au cœur de tous les efforts de développement.

Et la clé d’une telle approche est la solidarité internationale et les partenariats à tous les niveaux.

Nous le savons par notre propre histoire. La solidarité internationale a été cruciale pour le succès de la libération nationale et de la réunification du Viet Nam. La multilatéralisation et la diversification des partenariats, quant à elles, se sont révélées indispensables dans la politique étrangère du Viet Nam en matière d’indépendance, d’autonomie, de paix, de coopération et de développement.

Ils ont ouvert la porte du Viet Nam au monde et ont contribué à apporter des ressources catalyseurs pour propulser le processus de rénovation (Doi moi) du Viet Nam. Ils ont contribué à améliorer la vie de dizaines de millions de Vietnamiens et ont apporté la prospérité à un pays autrefois déchiré par la guerre, et maintenant confiant sur la voie de devenir un pays développé à revenu élevé d’ici 2045.
3. Mais je crois que l’expérience du Viet Nam n’est pas une exception. Il y a une abondance d’histoires sur la façon dont la solidarité et les partenariats triomphent de la méfiance et des fragmentations, et apportent des changements positifs.

M. le Président
4. Alors que nous avançons dans un esprit de solidarité et de partenariat, je tiens à souligner quatre points clés:

Tout d’abord, une approche de jeu conflictuelle et à somme nulle doit être éliminée. L’imposition, l’intervention et les actes unilatéraux n’ont pas leur place dans la bonne conduite des affaires internationales. Les grandes puissances sont particulièrement considérées comme se comportant de manière responsable et travaillant pour le bien commun et non pour leurs propres intérêts égoïstes.
Le Viet Nam appelle au renforcement du multilatéralisme et de la coopération internationale dans un esprit d’ouverture, d’inclusion, d’égalité et d’avantages mutuels. Les grands agendas de l’ONU et internationaux, en particulier le Programme 2030 et les actions climatiques, ne doivent pas être suspendus en raison de désaccords isolés entre les pays. Nous devons rester concentrés sur nos objectifs et responsabilités communs.

Nous sommes fermement solidaires du peuple cubain et appelons à la levée immédiate des embargos unilatéraux contre Cuba, contraires au droit international.
Deuxièmement, nos actions, tant individuelles que collectives, doivent être guidées par le droit international et la Charte des Nations Unies et conformément à celles-ci.
Le Viet Nam est fermement convaincu que le respect du droit international, en particulier en ce qui concerne le respect de l’égalité souveraine, de l’indépendance politique et de l’intégrité territoriale des États, le règlement pacifique des différends, est la mesure la plus efficace et la plus viable pour prévenir les conflits et promouvoir une paix et une sécurité durables.
Un dialogue constructif et le respect des droits et intérêts légitimes de toutes les parties, conformément au droit international, sont essentiels pour résoudre les différends et réduire les tensions.
Le Viet Nam appelle à la cessation des hostilités en Ukraine et se tient prêt à contribuer au processus diplomatique, ainsi qu’à la reconstruction et au relèvement de l’Ukraine.
Troisièmement, nous avons besoin d’institutions multilatérales fortes et efficaces, avec l’ONU au cœur, pour relever au mieux les défis mondiaux. Ils sont les mieux placés pour initier et incuber des idées et des solutions transformatrices, et pour forger des partenariats et mobiliser des ressources pour la mise en œuvre de ces initiatives.
Le Viet Nam se félicite des propositions prospectives contenues dans le rapport du Secrétaire général intitulé « Notre programme commun ». Nous participerons activement à la délibération de ces propositions et aux préparatifs du Sommet de l’avenir et du Sommet des ODD. Nous avons de grands espoirs que ces Sommets apporteront un engagement et des actions concrets, significatifs et durables.
Quatrièmement, les organisations régionales peuvent être des pionnières et jouer un rôle de premier plan dans le renforcement de la coopération multilatérale.

En Asie du Sud-Est, l’ASEAN fait sa part pour aider à résoudre les problèmes régionaux et mondiaux. Nous travaillons à bâtir une communauté de l’ASEAN forte et unie et à faire progresser le rôle central de l’ASEAN dans l’architecture de sécurité régionale. En construisant un vaste réseau de partenariats, l’ASEAN a créé un forum de premier plan pour le dialogue stratégique impliquant des partenaires importants de la région, en particulier avec les grandes puissances. L’ASEAN travaille d’arrache-pied pour mettre en œuvre le Consensus en cinq points afin d’aider à trouver des solutions globales à la situation au Myanmar.

Le Viet Nam souligne la nécessité de maintenir la paix, la stabilité, la sûreté et la sécurité maritimes en mer de Chine méridionale et appelle toutes les parties à régler les différends par des moyens pacifiques, dans le plein respect des procédures juridiques et diplomatiques. Nous appelons les parties à faire preuve de retenue, à s’abstenir d’activités unilatérales et de tentatives visant à changer le statu quo, et à ne pas menacer ou utiliser la force, conformément au droit international, y compris la Charte des Nations Unies et la CNUDM de 1982. 

M. le Président
5. Cette année, le Viet Nam célèbre sa 45e année en tant que membre des Nations Unies. Depuis ce jour de septembre 1977, l’ONU est un ami de confiance et un partenaire fiable, se tenant à nos côtés dans nos moments les plus difficiles de reconstruction d’après-guerre et, plus récemment, de lutte contre le COVID-19, et nous accompagnant sur notre chemin de rénovation Doi moi, améliorant la vie de notre peuple et faisant progresser le développement du pays.
Accueillant le Viet Nam à l’Organisation des Nations Unies il y a 45 ans, le Président de la 32e Session de l’Assemblée générale a souligné l’attachement du Viet Nam aux buts et principes et a affirmé que, je cite, « l’admission du Viet Nam marque un pas de plus vers la consolidation de la paix et de la sécurité dans le monde », fin de citation.
45 ans plus tard et ces déclarations restent valables. L’histoire du Viet Nam et sa vision de l’avenir ont toujours été intimement liées aux aspirations à la paix et au développement. Nous avons toujours soutenu et poursuivi une approche équilibrée et constructive dans la recherche de solutions durables aux problèmes mondiaux.

En tant que membre des principaux organes de l’ONU, plus récemment le Conseil de sécurité, le Viet Nam a constamment souligné l’importance de faire respecter la Charte des Nations Unies et de veiller à ce que l’ONU serve au mieux les besoins et les intérêts de tous les membres.

Nos hommes et nos femmes servent fièrement dans les missions de maintien de la paix de l’ONU au Soudan du Sud (Abyei) et en République centrafricaine.

Le Viet Nam ne ménage aucun effort pour réaliser son engagement d’atteindre zéro émission nette d’ici 2050, un objectif ambitieux compte tenu du niveau de développement et de la capacité technologique du Viet Nam.

Au Conseil des droits de l’homme, le Viet Nam s’est constamment efforcé de faire progresser la compréhension et le respect mutuels, de favoriser le dialogue et la coopération. Nous menons des efforts pour promouvoir les droits des groupes vulnérables dans le contexte du changement climatique. 6

Et maintenant, nous aspirons à un siège au Conseil des droits de l’homme pour le mandat 2023-2025. J’espère que nous pourrons compter sur votre précieux soutien, tout comme vous pouvez compter sur nous en tant que partenaire fiable, responsable et constructif dans la promotion et la protection de tous les droits de l’homme, pour tous.

M. le Président
Dans l’unité, il y a de la force, avec la solidarité et les partenariats, il y a le pouvoir.
Travaillons tous ensemble dans l’unité, la solidarité et un esprit de partenariat pour surmonter les défis imbriqués auxquels nous sommes tous confrontés ensemble, en ce moment décisif, au nom d’une paix et d’un développement durables dans le monde.
Je vous remercie, Monsieur le Président. 
